KUPNI SMLOUVA

podle § 2079 a nasl. zakona ¢&. 89/2012 Sb.,
ob¢ansky zékonik, v platném znéni (dale jen
»0Z%)

KUPUJICI:

Masarykova univerzita,
Prirodovédecka fakulta

se sidlem: Kotlafska 267/2, 611 37 Brno,
Ceska republika

IC: 00216224

DIC: CZ00216224

zastoupeny:

doc. RNDr. Jaromir Leichmann, dékanem
Prirodovédecké fakulty

kontaktni osoba ve vécech technickych:
Mgr. Pavel Soucek, Ph.D.,
soucek@physics.muni.cz

PRODAVAJICI:

Avaluxe International GmbH

DIC: DE 23 69 63 664

se sidlem Benno-Straus-Str. 13, D-90763
Firth, Némecko

zapsana v obchodnim rejstiiku vedeném
soudem: Amtsgericht Fiirth, HRB-Nr. 13042
zastupce: Christos Pernagidis, Peter Schiffl
kontaktni osoba: Peter Schiffl, Kati Kaden ,
email: pschiffl@avaluxe.de,
kkaden@avaluxe.de , tel: +49-911-
641551100

bankovni spojeni:

Account No.: 481 0180 00

Bank Code: 760 700 24

BIG/SWIFT Code: DEUTDEDB760
IBAN: DE 90 7607 0024 0481 0180 00

I.
Uvodni ujednéni

1) Kupujici je resitelem projektu s nidzvem
»CEPLANT - Regionalni VaV centrum pro
nizkonédkladové plazmové a
nanotechnologické povrchové upravy* (dale
jen ,Projekt”) a pfijemcem podpory na
uvedeny projekt z Opera¢niho programu
Vyzkum a vyvoj pro inovace (dale jen ,,OP
VaVpl“). Utelem uvedeného projektu je
vybudovani vyzkumného centra v oblasti

CONTRACT OF SALE

pursuant to Section 2079 and following of
Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code, as
amended (hereinafter the “Civil Code™)

PURCHASER:

Masarykova univerzita

Faculty of Science,

with its registered office in Kotlarska 267/2,
611 37 Brno, Czech Republic

ID No.: 00216224,

Tax ID No. CZ00216224,

represented by:

doc. RNDr. Jaromir Leichmann, dean of
Faculty of Science

contact person with respect to technical
issues:

Mgr. Pavel Souc¢ek, Ph.D.,
soucek@physics.muni.cz

SELLER:

Avaluxe International GmbH

VAT-No: DE 23 69 63 664

with its registered office in Benno-Straus-Str.
13, D-90763 Fiirth, Germany

registered with: Amtsgericht Fiirth, HRB-Nr.
13042

represented by: Christos Pernagidis, Peter
Schiffl

contact person: Peter Schiffl, Kati Kaden ,
email: pschiffl@avaluxe.de,
kkaden@avaluxe.de , tel: +49-911-
641551100

Account No.: 481 0180 00

Bank Code: 760 700 24

BIG/SWIFT Code: DEUTDEDB760

IBAN: DE 90 7607 0024 0481 0180 00

L
Introductory provisions

1) The Purchaser is a researcher of the
project entitled “CEPLANT - R&D Centre
for Low-Cost Plasma and Nanotechnology
Surface Modifications” (hereinafter the
“Project”) and recipient of the grant from the
Operational ~ Program  Research  and
Development for Innovation (hereinafter “OP
RDI”). The goal of the Project is the creation
of a research centre in the field of plasma
technologies.



plazmovych technologii.

2) Smluvni strany se zavazuji &init veskera
pravni jednani majici dopad na zavazky
vyplyvajici z této smlouvy pouze
prostfednictvim vySe uvedenych kontaktnich
osob. Jednani u¢inéna prostiednictvim jinych
osob jsou pravné G¢inna toliko po oznameni
jinych ¢i dalsich kontaktnich osob druhé
stran€ osobami vyse uvedenymi.

IL.
Predmét smlouvy

3) Prodavajici se zavazuje, Ze Kupujicimu
dodd a odevzdd véc & véci, které jsou
predmétem  koupé, umoZni mu nabyt
vlastnické pravo k témto vécem, a Ze splni
dal$i s tim souvisejici zavazky uvedené ve
smlouvé. Kupujici se zavazuje, Ze véci
pfevezme a zaplati prodavajicimu kupni cenu.

4) Véci se pro tcely této smlouvy rozumi
pulzni DC generator PNCL PLUS+ 5/5 400
AFP EY P11 SYNCH. Pfedmét smlouvy je
podrobné definovan v ptiloze ¢. 1.

5) Zavazek prodavajiciho odevzdat véci
zahrnuje také
a) dopravu véci na uréené misto;
b) predani dokladii, které jsou nutné
k uzivani zafizeni, zejména technické
dokumentace =zafizeni, instrukci a
navodi k obsluze i udrzbé zatizeni
(manualt) v anglickém jazyce, které
se  kzafizeni  jinak vztahuji
(prohlaseni o shodé dodaného zatizeni
se schvalenymi standardy, protokoly o
revizich atp.)

6) Prodavajici prohlasuje, Ze dodavané
zafizeni je nové, tzn. nikoli diive pouzité a Ze
doddvané véci odpovidaji této smlouvé, tzn.
ze maji vlastnosti, které si strany ujednaly, a
chybi-li ujednéni, takové vlastnosti, které
prodavajici nebo vyrobce popsal nebo které
kupujici o¢ekaval s ohledem na povahu véci a
na zakladé obchodni prezentace jimi
provadéné, Ze se hodi k uéelu vyplyvajicimu
ztéto smlouvy, ze jsou v odpovidajicim
mnozstvi, Ze vyhovuji poZadavkiim pravnich
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2) The Contracting parties undertake to take
any legal actions affecting the obligations
hereof only through the aforementioned
contact persons. Any actions taken by other
persons shall not be legally effective unless
these contact persons are introduced to the
other party by the persons mentioned above.

II.
Subject of Agreement

3) Seller agrees to provide Purchaser with
and hand them over the item or items
representing the subject of the purchase,
enable them to gain the title to such items
and to meet other related obligations arising
herefrom. Purchaser agrees to accept the
items and pay Seller the purchase price.

4) Regarding this agreement, an item means
pulsed DC generator PNCL PLUS+ 5/5 400
AFP EY P11 SYNCH. Subject of agreement
is more defined in Annex 1.

5) The obligation of Seller to hand over the
item also includes
a) transport of the item to a given
place;
b) providing documents which are
required for the operation of the

device, especially technical
documentation to the device,
instructions and
instruction/maintenance  manuals

in English language, otherwise
related to the device (Declaration
of Conformity together with any
approved  standards, revision
protocols, etc.)

6) Purchaser declares, that the provided item
is new, i.e. not yet used; and that the item
provided comply with this Agreement, i.c.
they have the qualities agreed upon by the
parties hereto and, in case such agreement is
missing, they have the qualities described by
Seller or the producer, or the qualities which
Purchaser expected with regard to the nature
of the items and following their business
presentation, that they are suitable for the

-
7-13
® 200

OP Research and
Development for Innovation



predpisi a Ze jsou bez jakychkoliv jinych
vad, a to i pravnich, zejména na ném
nevaznou zastavy ani Zadna jina prava tretich
0sob.

7) Prodévajici bude pri plnéni této Smlouvy
postupovat s nalezitou odbornou  péci,
v souladu s platnymi pravnimi pfedpisy, touto
Smlouvou, jakoz i prislugnymi technickymi
normami.

III.
Kupni cena

8) Kupni cena je stanovena pro dodiavku
vymezenou v €l. 3 Smlouvy a ¢ini 22.500,00
EUR, bez DPH.

9) Prodavajici prohlasuje, Ze kupni cena
obsahuje jeho veskeré nutné naklady na
dodavky a sluzby nezbytné pro iadné a
vCasné splnéni piedmétu smlouvy véetnd
vSech ndkladi souvisejicich, tj. zejména
naklady na pofizeni véci véetné ndkladd na
jejich vyrobu, ndklady na dopravu véci do
mista jejich odevzdani, dang, clo a poplatky
v€. recyklaénich poplatkli, naklady na
doklady vztahujici se k vécem, ndklady na
likvidaci odpadi vzniklych v souvislosti s
odevzdanim véci pfi zohlednéni veskerych
rizik a vlivi, o nichZ lze b&hem plnéni
predmétu smlouvy uvazovat. Prodavajici dale
prohlauje, Ze kupni cena je stanovena i s
pfihlédnutim k vyvoji cen v daném oboru
véetné vyvoje kurzu Ceské mény k
zahranicnim ménam az do doby splnéni
predmétu smlouvy.

10) Neni-li vyslovné uvedeno jinak, veskeré
ceny v této Smlouvé uvedené se rozumi bez
dan¢ zpfidané hodnoty (dale také DPH),
kterd bude Prodavajicim uGétovana dle
predpisti platnych ke dni uskutednéni
zdanitelného plnéni.

11) V pfipadé, Ze je Prodavajici osobou se
sidlem mimo uzemi CR, povinnost vypogitat
a odvést za dodané zbozi DPH v Ceské
republice nalezi Kupujicimu.

12) Sjednana cena dodavky je cenou nejvyse
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purpose arising herefrom, that they are
provided in adequate quantities, that they
comply with legal provisions, and that they
are free from any other defects even the legal
ones, especially that they are not encumbered
by a pledge or any other rights of third
parties.

7) That, in performance hereof, Seller shall
exercise due professional care in accordance
with legal provisions in force, this
Agreement, as well as relevant technical
standards.

IT1.
Purchase price

8) The purchase price has been determined
with respect to the delivery specified in Art.
3 hereof, amounting to 22.500,00 EUR, excl.
VAT.

9) Seller states that the purchase price
consists of all the unavoidable costs on
deliveries and services that are necessary for
proper and timely completion of the subject
of the contract including any related costs,
i.e. mainly the purchase costs of items
together with their production costs, transport
of the items to the place of delivery, taxes,
duty and other charges including recycling
fees, price of item-related documents, and the
costs of disposal of waste incurred in
connection with the delivery of the items,
while taking into account any possible risks
and effects that may be considered during the
performance of the contractual subject. Seller
further states that the purchase price is set
with regard to the trend in prices in the given
field, including the trend in exchange rate of
Czech crown against foreign currencies as
long as the subject hereof is being fulfilled.

10) Unless stated otherwise, all the prices
hereof come exclusive of the value added tax
(hereinafter VAT) which shall be charged by
Seller according to the regulations in force as
of the date of taxable transaction.

11) If Seller is entity with its registered office
outside the territory of the Czech Republic,

L]
L]
L]
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piipustnou.

LV.
Platebni podminky

13) Kupujici poskytne prodavajicimu zalohu
ve vySi 100% kupni ceny na zakladg
danového  dokladu (dale jen faktur)

vystaveného Prodévajicim. Prodavajici je-

opravnén  vystavit  zalohovou fakturu
kdykoliv po podpisu této smlouvy. Kone¢na
faktura bude vystavena po predani a prevzeti
zatizeni dle této smlouvy.

14) Lhita splatnosti faktury Prodavajiciho je
14 dnt ode dne nasledujiciho po dni doru¢eni
faktury do sidla Kupujiciho.

15) Za dorueni faktury se povazuje den
doruceni faktury postou nebo kuryrni sluZbou
do sidla Kupujiciho nebo den osobniho
pfeddni faktury do postovni evidence
Kupujiciho. Prodéavajici zaSle neprodlené
kopii faktury v elektronické podobé& kontaktni
osob¢ Kupujiciho emailem.

16) Faktura Prodavajictho musi mit
naleZitosti dafového a ucetniho dokladu,
formou a obsahem odpovidat zdkonu &.
563/1991 Sb., v platném znéni, a zakonu ¢&.
235/2004 Sb., v platném znéni. Faktura musi
obsahovat :
a) oznaCeni ucetniho dokladu a jeho
poradové ¢islo
b) identifika¢ni udaje Kupujiciho véetnd
DIC
¢) identifika¢ni
véetné DIC,
d) nalezitosti obchodni listiny
€) popis obsahu ucetniho dokladu
f) uvedeni ndzvu a registracniho &isla
projektu (CEPLANT, reg. <.
CZ.1.05/2.1.00/03.0086)
g) datum vystaveni
h) datum  uskute¢néni
plnéni
1) vysi ceny bez dané celkem

udaje  Prodavajiciho

zdanitelného
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the obligation of VAT calculation and return
for the delivered Goods in the Czech
Republic pertains to Purchaser.

12) The agreed price of the delivery is the
highest permissible.

IV.
Payment conditions

13) Buyer shall provide Seller a deposit in
amount of 100% of the purchase price.
Deposit shall be based on tax document
(hereinafter only the “invoices™) issued by
Seller. The Seller is entitled to issue a
proforma invoice at any time after signing
this contract. The final invoice will be issued
after delivery and acceptance of the
equipment under this contract.

14) Due period for Seller’s invoice is 14 days
running from the day following the date of
delivering the invoice to the registered office
of Purchaser.

15) The date of delivery of the invoice is
considered the date when the invoice is
delivered, by mail or courier post, to the
registered office of Purchaser, or the date of
personal delivery of the invoice to
Purchaser’s mail records. Seller shall e-mail
a copy of the invoice to Purchaser’s contact
person without undue delay.

16) Seller’s invoice shall not fail to include
all the elements of a tax or accounting
document, conform formally and factually to
the Act No.563/1991 Sb., as amended, as

well as the Act No0.235/2004 Sb., as
amended. The invoice shall contain the
following:

a) designation of an  accounting

document and its serial number

b) identification data of Purchaser
including tax ID number

¢) identification data of Seller including
tax ID number

d) all the particulars of a business
document

e) description of an
document content

f) name and registered number of

accounting

2007-13
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j) sazbu dané

k) vysi dané celkem zaokrouhlenou dle
prislusnych piedpisti

1) cenu celkem véetné dané

m) podpis odpovédné
Prodavajiciho

n) piilohu - kopii protokolu o piedani a
pfevzeti dodavky s podpisem osoby,
ktera za  Kupujictho  dodavku
prevzala.

osoby

17) V pripadé¢, Ze faktura nebude obsahovat
vySe uvedené nalezitosti, bude Kupujicim
vracena  k opraveni bez  proplaceni.
V takovém pripadé lhata splatnosti pocina
bézZet znovu ode dne doruceni opravené ¢&i
nove vyhotovené faktury.

18) Penézity zavazek Kupujiciho se povazuje
za splnény vden, kdy je dluzna <&astka
odepsana z uétu Kupujiciho.

V.
Lhita a misto plnéni

19) Prodéavajici se zavazuje splnit svij
zavazek dodat a odevzdat véci dle této
smlouvy Kupujicimu nejpozdéji do 31. 12.
2014 (..Lhita plnéni‘).

20) Prodleni Prodavajiciho s lhitou plnéni se
povazuje za podstatné poruseni Smlouvy.

21) Mistem plnéni je mistnost 112 pavilonu
A26  Univerzitniho kampusu Bohunice,
Kamenice 753/5, 625 00 Brno.

22) Kupujici vyslovné deklaruje, Ze zbo#i
musi byt kupujicimu doddno do 31. 12.
2014. Kupujici nema na pozdé&j§im datu
dodani zajem. V pripadé, kdv nebude
zboZzi kupujicimu dodino ve stanovené
lhité, ma kupujici privo s okamZitou

platnosti odstoupit od smlouvy. V takovém

pripadé je prodavajici povinen vratit

project (CEPLANT,
CZ.1.05/2.1.00/03.0086)

g) date of issuance

h) date of taxable transaction

i) total price exclusive of tax

j) tax rate

k) total tax rounded
applicable regulations

1) total price inclusive of tax

m) signature of an authorized person on
the part of Seller

n) annex — a copy of the Handover and
Acceptance Certificate signed by the
person who accepted the delivery on
behalf of Purchaser.

Reg.No.

according to

17) If the invoice fails to contain the
aforementioned particulars, it shall be handed
back by Purchaser for correction and without
being cleared. In such a case the due period
begins to run once again from the date of
delivering the corrected or newly issued
invoice.

18) Purchaser’s financial obligation is
deemed satisfied on the date when the due
amount is debited from Purchaser’s account.

V.
Term and place of performance

19) The Seller undertakes to fulfil their
obligation of delivering and handing over the
issues hereof to Purchaser mo later than
31.12.2014 (“Period of performance”).

20) The Seller’s delay in the period of
performance shall be deemed a fundamental
breach of the Agreement.

21) The place of performance is A26
building of the University campus of
Masaryk university, room 112, Brno,
Kamenice 753/5, 625 00 Brno.

22) Buyer directly express, that the goods

Kupujicimu zalohovou platbu.

VI
Prevzeti dodavky
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must be delivered until December 31,
2014. The buyer has no interest in a later
delivery date. If the goods is not delivered
the prescribed period, the buver has the
right to immediately withdraw from the
[
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23) Prevzeti zafizeni potvrdi strany
protokolem o predani a pfevzeti. Soucasné
Prodavajici Kupujicimu preda doklady nutné
k uzivani zafizeni a doklady, které se k
zatizeni jinak vztahuji.

24) Protokol o predani a prevzeti dodavky
musi povinné obsahovat zejména:
a) identifikacni tdaje o Prodavajicim,
Kupujicim, pfipadné subdodavatelich
b) popis dodavky, kterd je predmétem
predani a prevzeti
¢) termin, od kterého poc&indg bézet
zaruéni lhita
d) prohlaseni Kupujiciho, zda dodavku
prejimd nebo nepiejima
e¢) datum podpisu protokolu o predani a
prevzeti véci

25) Datum podpisu protokolu o predani a
pfevzeti véci je souasné datem uskuteénéni
zdanitelného plnéni ve smyslu zdkona o dani
z ptidané hodnoty)

26) Teprve pievzetim dodavky stvrzenym
podpisem  Kupujiciho na  preddvacim
protokolu, prechazi na Kupujiciho vlastnické
pravo a nebezpeti vzniku $kody na predané
dodévce, pfiGemz tato skutecnost nezbavuje
Prodavajiciho odpovédnosti za skody vzniklé
v disledku vad dodavky. Do doby pfedani a
prevzeti doddvky nese nebezpedi vzniku
Skody na dodavce Prodavajici.

27) Kupujici neni povinen prevzit dodavku,
ktera vykazuje vady a nedodélky, byt by
samy o sob¢ ani ve spojeni s jinymi nebranily
fadnému  uZivani  dodavky. Nevyuzije-li
Kupujici svého prava nepfevzit dodavku
vykazujici vady a nedodélky, uvedou
Kupujici a Prodavajici v protokolu o predéni
a prevzeti soupis téchto vad a nedodélki
vcetn€ zpusobu a terminu jejich odstranéni.
Nedojde-li v protokolu k dohodg Kupujiciho
a Prodavajiciho o terminu odstranéni, musi
byt vady a nedodélky odstranény do tficeti
pracovnich dnii ode dne pfedani a prevzeti
dodavky.
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contract. In this case, the seller is obliged
to return the advance pavment to the
buver immediately.

VL
Delivery acceptance

23) Delivery and acceptance of goods will be
confirmed by certificate of handover and
acceptance. Simultaneously, Seller shall
provide Purchaser with any documents
necessary for the use of the device and the
documents otherwise related to the device.

24) The Handover and Acceptance
Certificate must contain in particular:

a) identification data about Seller,
Purchaser, or  any  potential
subcontractors

b) description of the delivery which is
the subject of handover and
acceptance

¢) the date from which the warranty
period begins to run

d) Purchaser’s statement of accepting or
non-accepting the delivery

¢) the date of signing the Handover and
Acceptance Certificate (this is also
the date of taxable supply in
accordance with the VAT Act)

25) The date of signing the Handover and
Acceptance Certificate is also the date of
taxable supply in accordance with the VAT
Act)

26) Only when the acceptance of the delivery
is confirmed by Purchaser’s signature on the
Handover Certificate, the proprietary right
passes to Purchaser together with the risk of
damage to the handed-over device, although
this fact does not discharge Seller from
liability for any damage incurred due to
delivery defects. Seller bears the risk of
damage to the device until the delivery is
handed over and accepted.

27) Purchaser may not accept the delivery
which shows any defects and incompleteness
even though they, even by themselves or in’
connection with others, would not hamper

L
L
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VIL
DalSi podminky

28) Prodavajici se zavazuje, Ze k realizaci
dodavky pouzije vyhradné nové (nikoli Jiz
diive pouzité, byt i repasované) soucasti a
materialy. Prodavajici se zavazuje a rudi za
to, Ze pfi realizaci dodavky nepouzije Zadny
material, o kterém je v dobé jeho uziti Znamo,
ze je Skodlivy nebo nespliiuje hygienické &
ckologické parametry. Stejné tak se
Prodavajici zavazuje, Ze k realizaci dodavky
nepouZije materidly a dodavky, které nemaji
- pozadovanou certifikaci, je-li pro jejich
pouziti certifikace nezbytna podle prislusnych
predpisti. Pokud Prodavajici uvedené zavazky
nedodrZi, je povinen na pisemné vyzvani
Kupujictho provést okamzité népravu a
veskeré ndklady stim  spojené nese
Prodavajici.

29) Pokud ¢innosti Prodavajiciho dojde ke
zpusobeni $kody Kupujicimu nebo tretim
osobdm z titulu opomenuti, nedbalosti nebo
neplnénim  podminek  vyplyvajicich z

pravnich pfedpist, technickych nebo jinych -

norem vyplyvajicich ztéto Smlouvy, je
Prodavajici povinen bezodkladné tuto $kodu
odstranit a neni-li mozné, tak nahradit v
penczich. VeSkeré naklady s tim spojené nese
Prodavajici. Prodévajici odpovida i za $kodu
zpisobenou Cinnosti téch, ktefi pro néj
dodavku provadé;ji.

30) Prodévajici je opravnén poverit
provedenim Casti dodavky tfeti osobu
(subdodavatele) pouze s predchozim

souhlasem Kupujiciho. V tomto pripadé vsak
Prodavajici odpovida za ¢innost
subdodavatele tak, jako by dodavku provadél
sam.

31) Prodavajici je povinen zabezpecit ve
svych subdodavatelskych smlouvach splnéni
vSech povinnosti vyplyvajicich
Prodéavajicimu ze Smlouvy:.
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proper use of the device. If Purchaser fails to
apply their right not to accept a delivery with
defects and incompleteness, Purchaser and
Seller add a list of such defects and
incompleteness to the Handover and
Acceptance Certificate together with the
manner of and the deadline for their removal.
In case Purchaser and Seller fail to come to
an agreement in the Certificate on the
deadline for removal, any defects and
incompleteness shall be removed within 30
working days from the date of handover and
acceptance of the delivery.

VIIL.
Further terms of delivery

28) Regarding the performance of the
delivery, Seller undertakes to use only new
(not yet used, albeit recycled) parts and
materials. Seller undertakes and guarantees
not to wuse any material during the
performance of the delivery that is known at
the time of its use to be harmful or non-
compliant with sanitary or environmental
standards. Seller further undertakes not to use
any materials and supplies during the
performance of the delivery which would fail
to have required certification, if such
certification is mandatory for their use
according to applicable regulations. In case
Seller fails to meet the obligations hereof,
they shall be obliged, upon written invitation
from Purchaser, to rectify the defective
condition without undue delay and bear all
costs associated therewith.

29) If Seller’s activities cause any damage to
Purchaser or to third parties due to omission,
negligence or non-fulfilment of any
conditions arising from applicable legal
regulations, technical or other standards
stipulated herein, Seller shall be obliged to
remove such damage without undue delay
and, if such removal is not possible, to
compensate it financially. Any costs related
therewith shall be borne by Seller. Seller
shall also be responsible for any damage
caused by the activities of those who work
for Seller on the delivery.
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VIIIL.
Zaruka na jakost

32) Prodévajici odpovida za vady zjisténé
v zaruéni dobg, ktera ¢ini 12 mésici.

33) Prodavajici je odpovédny za to, 7e po
celou Zaruéni dobu bude mit zafizeni
vlastnosti sjednané touto smlouvou.

34) Zéaru¢ni doba zacina bézet dnem podpisu
protokolu o predani a prevzeti dodavky
Kupujicim. Je-li doddvka Kupujicim pievzata
salesponn  jednou drobnou vadou &
nedodélkem, pocind zarucéni doba bézet a7
dnem odstranéni posledni vady & nedodélku.

35) V piipadé rozporu mezi zaruéni dobou
stanovenou v této smlouvé a zaruéni dobou
uvedenou v samostatnych zaruénich listech ¢&i
prohlaSenich o zaruce vztahujicich se
k dil¢im castem dodavané véci, plati vzdy
zarucni doba delsi.

36) Prodévajici je povinen v pribéhu zaruéni
doby provadét bezplatné veskeré servisni
ukony, jejichz provedenim podminuje
platnost zéruky. Prodavajici je déle povinen
v prubéhu zarucni doby uskutecnit na zakladé
pisemné vyzvy Kupujictho nejméné jednou
ron€ bezplatnou servisni prohlidku viech
dodanych zafizeni, pti niz provede zakladni
servisni tikony, zejména sefizeni zatizeni.

37) Pozadavek na odstranéni vad dodavky,
které se projevi v zaruéni dobe, Kupujici
uplatni u Prodavajiciho bezodkladné po jejich
zjiSténi, nejpozdé&ji posledni den zarudni
doby, a to pisemnym ozndmenim doru¢enym
k rukam odpovédného zastupce Prodavajiciho
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30) Seller shall be entitled to commission a
third party (subcontractor) to perform a
certain part of the delivery only with prior
consent from Purchaser. However, in such a
case Seller shall be responsible for
subcontractor’s activities as if Seller were
performing the delivery themselves.

31) Regarding the subcontractors, Seller shall
be obliged to ensure that any and all
obligations of Seller arising from the
Agreement are embodied in the subcontracts
correspondingly.

VIII.
Quality guarantee

32) Seller shall be liable for any defects
uncovered during the warranty period of 12
months.

33) Seller shall ensure that the device has the
properties stipulated herein.

34) Warranty period shall begin on the date
of signing the Handover and Acceptance
Certificate by Purchaser. If the delivery
accepted by Purchaser has at least one minor
defect or incompleteness, the warranty period
begins to run from the date of rectification of
the last defect or incompleteness.

35) In case of any contradictions between the
warranty period stipulated herein and
warranty periods given in respective
warranty cards or statements of warranty
related to particular parts of a delivered item,
always apply the longer warranty period.

36) In the course of the warranty period,
Seller shall be obliged to carry out, free of
charge, any service operations whose
performance is conditional for the validity of
warranty. During the warranty period and
upon a written invitation from Purchaser,
Seller shall be further obliged to carry out at
least one free service inspection of all
delivered devices to perform all basic
maintenance tasks, especially the device
adjustment.

OP Research and
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(reklamaci). I reklamace odeslana Kupujicim
posledni den ziru¢ni doby se povazuje za
vCas uplatnénou. V pisemné reklamaci
Kupujici uvede popis vady nebo informaci o
tom, jak se vada projevuje, a zpiisob, jakym ji
pozaduje odstranit.

38) Kupujici je opravnén pozadovat

a) odstranéni vady opravou, je-li vada
timto zplisobem odstranitelna,

b) odstranéni vady dodanim nového
plnéni, neni-li vada  opravou
odstranitelna,

¢) priméfenou slevu ze sjednané ceny,

d) odstoupenim od smlouvy.

39) Kupujici je opravnén vybrat si ten zpiisob
odstranéni vady, ktery mu nejlépe vyhovuje.
V piipad¢, Ze stejna vada vznikne v pribshu
zaruCni doby nejméné potieti ¢i vznikne-li na
dodévce v prib&hu zéruéni doby vice nez
deset vad, ma Kupujici pravo pozadovat
odstranéni vady dodénim nového plnéni nebo
odstoupit od Smlouvy, i kdyZ je posledni
vznikla vada odstranitelna opravou.

40) Prodavajici se zavazuje reklamované
vady dodavky bezplatné odstranit.

41) Prodavajici se dale zavazuje vyslat svého
servisniho technika k odstranéni vady tak,
aby se k zafizeni dostavil nejpozdgji do 5
pracovnich dnt od dorudeni reklamace.
Prodavajici je v této souvislosti povinen mit
k dispozici nejméné dva kvalifikované
servisni techniky opravnéné k provadéni
oprav vSech dodanych pfistrojii. Neodstrani-li
servisni technik Prodavajiciho reklamovanou

vadu pfi této navstéve, zavazuje se
Prodavajici provéfit reklamaci, oznamit
Kupujicimu do 2 pracovnich dni, zda
reklamaci uzndva a dohodnout termin

odstranéni zavady (termin pro odstranéni
vady bude vzdy dohodnut pisemné). Pokud
tak Prodavajici v uvedené lhité neudini, ma
se zato, Ze reklamaci uznava a odstrani ji
nejpozdéji ve lhaté uvedené vbodé 9.11
Smlouvy.

42) 1 v piipadech, kdy Prodavajici reklamaci
neuzna, je Prodavajici povinen vadu odstranit
- vtakovém piipadé Prodavajici pisemné

CEPLANT

Plowmg af ngmatrCvEGY .

| EUROPEAN UNION °
L L e p— .. : | EUROPEAN REGIONAL DEVELOPMENT FUND
2 | INVESTING IN YOUR FUTURE

37) Removing any defects of the delivery,
which appear during the warranty period,
shall be claimed by Purchaser from Seller
immediately after their detection, no later
than on the last day of the warranty period,
by means of a written request (complaint)
delivered to the attention of Seller’s
responsible person. Even a complaint
dispatched by Purchaser on the last day of
the warranty period shall be considered filed
in a timely manner. Purchaser shall describe
in their written complaint the defect or its
manifestation  together ~with requested
manner of its removal.

38) The buyer shall be entitled to

a) require defect removal by means of
repair in case the given defect is
repairable,

b) require defect removal by means of a
new delivery in case the given defect
is not repairable,

¢) require adequate discount on agreed
price,

d) withdraw from the Agreement.

39) Purchaser shall be entitled to opt for the
manner of defect removal which they find the
most suitable. In case the same defect
appears not less than for the third time during
the warranty period or more than ten defects
appear on the delivery during the warranty
period, Purchaser shall be entitled to request
the defect removal by means of providing
new delivery or Purchaser may withdraw
from the Agreement even though the last
defect was repairable.

40) Seller undertakes to remove any claimed
defects of the delivery free of charge.

41) Seller further undertakes to send their
service technician to remove the claimed
defect so that the technician arrived to the
appliance/device no later than within 35
working days after the complaint delivery. In
this respect, Seller shall be obliged to have at
least two service technicians qualified to
perform  repairs of all  delivered
appliances/devices. If Seller’s service
technician fails to remove the claimed defect
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Kupujiciho upozorni, Ze vzhledem k neuznani
reklamace se bude domahat uhrady néklada
na odstranéni vady od Kupujiciho. V pripadgé,
ze Prodavajici reklamaci neuzna, bude
opravnénost reklamace ovéfena znaleckym
posudkem, ktery obstara Kupujici. V pfipade,
ze reklamace bude timto znaleckym
posudkem oznacena jako opravnéna, ponese
Prodavajici i naklady na vyhotoveni
znaleckého posudku. Pravo Kupujiciho na
bezplatné odstranéni vady i vtomto piipadé
vznika dnem doruéeni reklamace
Prodavajicimu. Prokaze-li se, ze Kupujici
reklamoval neopravnéng, je Kupujici povinen
uhradit Prodavajicimu prokazatelné a ugelnd
vynaloZené néklady na odstranéni vady.

43) Maximalni termin pro odstranéni vady je
10 pracovnich dnti ode dne doruceni
reklamace, nebylo-li mezi Prodavajicim a
Kupujicim dohodnuto jinak. O odstranéni
reklamované vady sepisi prodavajici a
Kupujici  protokol, ve kterém potvrdi
odstranéni vady. O dobu, ktera uplynula mezi
uplatnénim reklamace a odstranénim vady, se
zarucni doba prodluzuije.

44) Poskytnuté zaruky se dale nevztahuji na
vady zplsobené neodbornym zachazenim,
nespravnou nebo nevhodnou udrzbou, nebo
nedodrZovanim predpisti vyrobeii pro provoz
a udrzbu zafizeni, které Kupujici  od
Proddvajiciho prevzal pfi piejimece (napf.
zarucni listy) nebo o kterych Prodavajici
Kupujiciho pisemné poucil. Zaruka se rovnes
nevztahuje na vady zpusobené hrubou
nedbalosti, nebo tmyslnym jednanim.

45) V ptipadg, Ze Prodavajici neodstrani vadu
ve sjednané 1hité nebo — nebyla-li tato Ihita
sjedndna — ve lhaté dle bodu 9.11 Smlouvy
nebo pokud Prodavajici odmitne vady
odstranit, je Kupujici opravnén vadu odstranit
na své néklady a Prodavajici je povinen
Kupujicimu uhradit niklady vynalozené na
odstranéni vady, a to do 21 dnii ode dne jejich
pisemného uplatnéni u Prodavajiciho. V
pfipadé, Ze Prodéavajici naklady vynalozené
na odstranéni v  uvedeném terminu
Kupujicimu neuhradi, je Kupujici opravnén
pouZit k zhojeni svého naroku zadrzné dle
této Smlouvy. V pfipadech, kdy ze zaru¢nich

CEPLANT

il Lt e — -
plonma ant namarechingy -

EUROPEAN UNION °
EUROPEAN REGIONAL DEVELOPMENT FUND
easicintim ** | INVESTING IN YOUR FUTURE

during this visit, Seller undertakes to review
the complaint, inform the Purchaser whether
Seller acknowledges the complaint within 2
working days, and agree on the deadline for
the defect removal (the defect removal
deadline shall always be agreed upon in
writing). If Seller fails to do so within the
above time period, the complaint shall be
deemed acknowledged and the defect shall
be removed within the period stipulated in
Art.9.11 hereof at the latest.

42) Even if Seller does not acknowledge the
complaint, Seller shall be obliged to remove
the defect — in such a case, Seller shall
inform  Purchaser in writing that the
complaint has not been acknowledged and
that the costs of the defect removal will be
charged to Purchaser. If Seller does not
acknowledge the complaint, its justification
shall be verified by means of an expert
opinion obtained by Purchaser. If the
complaint is found justified by such an expert
opinion, Seller shall also bear the costs of the
expertise. Even in such a case, Purchaser’s
right to free removal of the defect shall arise
as of the day of the complaint delivery to
Seller. If Purchaser’s complaint is found
unjustified, Purchaser shall be obliged to
reimburse Seller for all demonstrable and
reasonable costs associated with the defect
removal.

43) Maximum period of time for defects
removal shall be 10 working days after the
complaint delivery, unless Seller and
Purchaser agreed otherwise. Seller and
Purchaser shall write a report on the claimed
defect removal, confirming that the defect
has been removed. The warranty period shall
be extended by the time elapsed between
raising the complaint and the defect removal.

44) Garanted warranties neither apply to any
defects caused by unprofessional handling,
incorrect or unsuitable maintenance, or by
non-compliance with manufacturer’s
guidelines regarding the operation and
maintenance .of the appliances/devices which
Purchaser received from Seller during the
acceptance  procedure  (e.g.  warranty
certificates) or which Purchaser was
[ ]
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podminek vyplyva, Ze zarugni opravy muze
provadét pouze autorizovang osoba, nebo kdy
neautorizovany zasah je spojen se ztratou
prav ze zaruky, smi Kupujici vadu odstranit
pouze vyuzitim sluZeb autorizované osoby.

IX.
Smluvni pokuta a niahrada Skody

46) Pokud bude Prodavajici v prodleni proti
sjednané lhaté k plnéni, je Kupujici opravnén
uctovat Prodavajicimu  smluvni pokutu ve
vysi 0,05% z Kupni ceny (véetné DPH) za
kazdy i zapocaty den prodleni.

47) Pokud Prodavajici neodstrani vadu &
nedodélek uvedeny v Protokolu o predani a
prevzeti dodavky ve sjednaném terminu nebo
do deseti kalendainich dni od prevzeti
dodavky, neni-li termin odstranéni vady ¢i
nedodélku v protokolu uveden, je Kupujicim
opravnén Prodavajicimu uctovat smluvni
pokutu ve vysi 0,01 % z Kupni ceny za
kazdou vadu ¢ nedodélek, u nich je
v prodleni za kazdy den prodleni.

48) Pokud Prodavajici neodstrani
reklamovanou vadu ve sjednané Ihaté
Smlouvy, je Kupujici opravnén uctovat
Prodévajicimu smluvni pokutu ve vysi 0,01
% zkupni ceny za kazdou reklamovanou
vadu, u niZ je Prodavajici v prodleni, za
kazdy den prodleni.
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instructed on by Seller in writing. The
warranty neither applies to defects caused by
gross negligence or wilful conduct.

45) Should Seller fail to remove the defect by
the agreed deadline or — if no such deadline
was agreed — within the time period set out in
Art.9.11- hereof, or should Seller refuse to
remove the defect, Purchaser shall be entitled
to have the defect removed at their own costs
and Seller shall be obliged to reimburse
Purchaser for the costs spent on the defect
removal within 21 days after Purchaser’s
written request. Should Seller fail to pay the
costs spent on the defect removal within the
period given above, Purchaser shall be
entitled to use the withheld sum/retainer
under this Agreement for the settlement of
their claim. Where the warranty terms and
conditions imply that warranty repairs may
only be performed by an authorised person or
where an unauthorised intervention results in
the extinction of warranty rights, Purchaser
may only have the defect removed by an
authorised person.

IX.
Penalties and damages

46) If Seller is in arrears with agreed period
of performance, Purchaser shall be entitled to
charge a contractual penalty to Seller
amounting to 0.05 per cent of the Purchase
price (incl. VAT) for each commenced day
of delay.

47) If Seller fails to remove the defect or
incompleteness listed in the Handover and
Acceptance Certificate by agreed deadline or
within ten calendar days after the handover
of the delivery, provided no deadline for the
defect or incompleteness removal is set out in
the Certificate, Purchaser shall be entitled to
charge a contractual penalty to Seller
amounting to 0.01 per cent of the Purchase
price for each single delayed defect or
incompleteness per each day of del ay.

48) If Seller fails to remove a claimed defect
by agreed deadline, Purchaser shall be
entitled to charge a contractual penalty to
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49) Pokud bude Kupujici v prodleni
s uhradou faktury proti sjednanému terminu
Je Prodavajici opravnén tctovat Kupujicimu
urok zprodleni ve vy&i 0,05% 2z dlusné
Castky za kazdy i zapocaty den prodleni.

50) Smluvni pokuty se stavaji splatnymi
dnem nasledujicim po dni, ve kterém na né
vznikl narok.

5I) Strana povinna je povinna uhradit
vylctované pokuty nejpozdéji do 14 dnd od
dne obdrzeni piislusného vyaétovan. Stejna
lhita se wvztahuje i na thradu uroku
z prodleni.

52) Zaplacenim sankce (smluvni pokuty) neni
dotCen narok Kupujiciho na nahradu Skody
zpusobené mu  porusenim povinnosti
Prodavajiciho, na niZ se sankce vztahuje.

X.
Zmény smlouvy

53) Tuto Smlouvu lIze ménit nebo doplnit
pouze pisemnymi pribézné ¢islovanymi
smluvnimi dodatky, jeZ musi byt jako takové
oznaeny a platné signovany obéma
smluvnimi stranami.

54) Prodavajici je opravnén prevést svoje
prava a povinnosti z této Smlouvy na jinou
osobu  pouze s predchozim pisemnym
souhlasem Kupujiciho.

55) Pouze to, co se uvozuje nebo k cemu se
dodava ,nebude-li mezi prodavajicim a
kupujicim dohodnuto jinak*, muze byt
smluvnimi stranami dohodnuto i ustné. To
plati, jen pokud Kupujici nebude pro takovou
dohodu vyzadovat pisemnou formu. M4 se za
to, Ze osobami opravnénymi k takové dohodé
za smluvni strany jsou i jejich kontaktni
osoby.
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Seller amounting to 0.01 per cent of the
purchase price per each day of delay for each
claimed defect with the removal of which
Seller is in delay.

49) If Purchaser is in arrears with payment of
an invoice compared to the agreed payment
date, Seller shall be entitled to charge interest
on overdue payment to Purchaser amounting
to 0.05 per cent of the outstanding amount
for each commenced day of delay.

50) Contractual penalties become payable on
the day following the date of the claim
origination.

51) The obligated party shall pay the charged
sanctions no later than within 14 days after
the delivery date of the relevant invoice. The
same period shall also apply to the interest of
overdue payment.

52) Payment of the sanction (contractual
penalty) shall not affect Purchaser’s
entitlement to reimbursement of damage
suffered by Purchaser due to Seller’s breach
of the obligation covered by the sanction.

X.
Amendments on this Agreement

53) This Agreement may be amended or
supplemented only by written, continuously
numbered, contractual amendments which
shall be identified as such and signed validly
by both contracting parties.

54) Seller shall be entitled to transfer their
rights and obligations arising herefrom to
another person only with prior written
consent of Purchaser.

55) Only what is put in quotation marks or is
followed by “unless otherwise agreed
between Seller and Purchaser” may be
agreed upon in oral form by the parties
hereunder. The same applies unless
Purchaser requests such an agreement in
writing. It is understood that the persons
entitled make such agreement on behalf of
the contracting parties are their contact
[ ]
..
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XI.
Zavéretna ujednani

56) Prodévajici se za podminek stanovenych
touto  smlouvou, vsouladu s pokyny
Kupujiciho a pfi vynalozeni veskeré potiebné
odborné péce, zavazuje archivovat veskeré
pisemnosti zhotovené pro plnéni zakazky
podle této smlouvy a kdykoli po tuto dobu
Kupujicimu ~ umoznit  piistup  k témto
archivovanym pisemnostem, a to do 31. 12.
2025.

57) Prodavajici
smluvné  zavaze
subdodavatele, ktefi
smlouvy budou podilet.

prohlasuje, Ze obdobné
také své  piipadné
s¢ na plnéni této

58) Smluvni strany timto prohlasuji, Ze je jim
znama  povinnost  dodrZet pozadavky
na publicitu v ramei programi strukturalnich
fond stanovené v ¢l. 9 nafizeni Komise (ES)
¢. 1828/2006 a Pravidel pro publicitu v ramci
OP VaVpl a to ve viech relevantnich
dokumentech tykajicich se predmétu plnéni
této smlouvy.

59) Smluvni strany se dohodly, Ze pravni
vztahy zaloZené touto smlouvou se Hdi
Ceskym pravem.

60) Ptipadné rozpory se smluvni strany
zavazuji feSit dohodou. Teprve nebude-li
dosazeni dohody mezi nimi mozné, bude véc
fesena u véené piislusného soudu dle zakona
€. 99/1963 Sb., ob¢ansky soudni ¥ad, ve znéni
pozd€jsich predpisi, a to u mistné
piislusného soudu, v jehoz obvodu ma sidlo
kupujici.

61) Pokud se stane né&které ustanoveni
smlouvy neplatné nebo netcinné, nedotyka se
to ostatnich ustanoveni této smlouvy, ktera
zustavaji platna a u¢innd. Smluvni strany se v
takovém piipadé zavazuji nahradit dohodou
ustanoveni neplatné nebo neucinné
ustanovenim platnym a u¢innym, které
nejlépe  odpovidd pivodné zamyslenému
ucelu ustanoveni neplatného nebo
neuc¢inného.

62) Nedilnou soucasti Smlouvy jsou jeji
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persons as well.

XI.
Final provisions

56) According to the terms and conditions
stipulated herein, in compliance with
Purchaser’s instructions and taking all
necessary professional care, Seller hereby
undertakes to archive all written documents
executed for the purpose of performing this
Agreement and allow Purchaser access to
such archived documents at any time during
the term hereof and until 31 December 2025.

57) Seller purports to place under similar
contract any subcontractors who might get
involved in the fulfilment of this Agreement.

58) The contracting parties hereby declare to
be well aware of their obligations to comply
with the requirements for publicity measures
under the programmes of Structural Funds, as
stipulated in Art.9 of Commission Regulation
(EC) No.1828/2006, and the Publicity Rules
within the OP RDI, in all the relevant
documents related to the subject of
performance hereunder.

59) The contracting parties have agreed the
legal relations established hereby be
governed by Czech law.

60) The contracting parties pledge to resolve
any contradictions by mutual agreement.
Only if no agreement is reached between
them, the matter shall be dealt with in court
having subject-matter jurisdiction according
to the Act N0.99/1963 Sb., Civil Procedure
Code, as amended, and, at the same time, in
the court having local jurisdiction in whose
judicial district Purchaser has their registered
office.

61) The fact that a provision hereunder
becomes null and void shall not affect other
provisions hereunder which shall remain
valid and effective. In that case the
contracting parties undertake to replace by
mutual agreement a null and void provision
with a valid and effective one which will
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prilohy, a to

priloha €. 1 - cenova nabidka &. 140388 ze
dne 15.9.2014,

63) V ptipadé jakychkoli nesrovnalosti &
rozport mezi znénim Smlouvy a jednotlivymi
pfilohami  Smlouvy je rozhodujici znéni
Smlouvy. V pfipadé jakychkoli nesrovnalosti
¢i kontradikci mezi znénim Jjednotlivych
priloh Smlouvy je rozhodujici znéni té
prilohy, ktera je uvedena v tomto ¢&lanku
vyse;

64) Tato smlouva je sepsina ve &tyfech
Cesko-anglickych zrcadlovych vyhotovenich
stejné platnosti a zdvaznosti, pficemz dvé
z nich jsou ur¢ené pro Kupujiciho a dvé pro
Prodavajiciho. V pripadé jakéhokoliv rozporu
vCeském a anglickém textu smlouvy ma
vzdy prednost ¢esky text této smlouvy.

65) Smluvni strany potvrzuji, 7e si tuto
Smlouvu pfed jejim podpisem precetly a
sjejim obsahem souhlasi, Ze Smlouva
pfedstavuje tGplnou dohodu mezi smluvnimi
stranami a Ze Smlouva nebyla uzaviena
vtisni za ndpadné nevyhodnych podminek.
Na dukaz toho pripojuji své podpisy.

PRODAVAIJICI/SELLER:
Inflid AL ¢

//

Podpis/ Signature:

Jméno/Name;

CEPLA NT . .." .:.‘__.-; EUROPEAN UNION a

| EUROPEAN REGIONAL DEVELOPMENT FUND
INVESTING IN YOUR FUTURE

SBeaT B Seveeomens Ceny Ry Cw Tt
vims ot ramarme g .,
atice methcatons

correspond best to the originally intended
purpose of the null and void provision.

62) The following Annexes shall constitute
an integral part of this Agreement:

Annex No.l — Quotation No. 140388 from
the date 15.9.2014,

63) In the event of any discrepancies or
contradictions in the wording of this
Agreement and individual Annexes hereof,
the provisions of this Agreement shall
prevail. In the event of any discrepancies or
contradictions in the wording of individual
Annexes hereof, the Annex listed in a higher
order in this provision shall prevail:

64) This Agreement is written in Czech and
English four spectacular copies with equal
validity of originals for Buyer and Seller to
retain two copies each. In case of any
discrepancies in the Czech and English
versions, the Czech version shall prevail.

65) The contracting parties hereby confirm
that they have read this Agreement prior to
its signing and that they agree with its
contents, ‘that the Agreement represents the
entire agreement between the contracting
parties and that the Agreement has not been
concluded under duress and conspicuously

disadvantageous conditions. In witness
whereof, the contracting parties have
attached  their  respective  signatures
hereunder.

KUPUJICI/PURCHASER

doc. RNDr. Jaromir Leichmann, Dr.,

dean of Faculty of Science
D1
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#FT AVALUXE INTERNATIONAL GmbH, Benno-Strau-Str. 13, D-90763 Firth

CEPLANT - R&D Centre for Low-Cost Plasma and
Nanotechnology Surface Modifications

Department of Physical Electronics, Faculty of Science,
Masaryk University

Mr Pavel Soucek

Kotlarska 267/2

611 37 Brno

TSCHECHISCHE REPUBLIK

OFFER NO. 140388

Please refer to our project number.

Customer No.: Contact: Telephone: E-Mail: Date:
16503 Kati Kaden +49-911-641551-100 kkaden@avaluxe.de 15.09.2014
Order No.:

Thank you for your interest in our products and services.
Our offer is subject to our Terms to be found on www.avaluxe.de

Pos. Description ' Qty. Unit price/€ | Totall€

1 PNCL PLUS+ 5/5 400 AFP EY P11 SYNCH 1 pc. 22.500,00 22.500,00

# 3152537-300

Pulsed DC Generator with active front
panel

Max. Output power: 5/5kW Dual Output
Max. Output Voltage: 650V
| Max. Output Current: 15.4A

Output Frequency : DC - 350kHz in
5kHz steps

Max Ignition Voltage: 1700V

Input Voltage: 400 VAC #i10%, 3P

Line Frequency: 50/60 Hz

Interfaces: RS232

Output connector: PG11

Air cooling

Dimensions: 13.3cm x 48.2 cm x 63.9
cm

Weight: 30 kg

Total net € 22.500,00

This offer is valid until 25.09.2014.
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OFFER NO. 140388 from 15.09.2014

Terms of Payment:
pre-payment

M. f dispatch:
- DAP Brno

Delivery time: 11-13 weeks after receipt of payment;
Delivery until 31.12.2014 if we receive the order not later than 18th September 2014.
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